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Joutsen / Svanen 2015 Till läsaren

finska behandlas parallellt ur den litterära utvecklingens perspektiv och  
i en internationell kontext.

Pilotnumret av vår årsbok som utkom i september 2014 väckte en 
glädjande uppmärksamhet. Från litteraturämnet vid Åbo universitet dök 
det rentav upp en frisk hälsning på KTS-listan, signerad av flera personer. 
I det åsiktsutbyte som följde på meddelandet förde man fram synpunkt-
er på såväl den nya årsbokens namn och utgivare som skattebetalarnas 
pengar.

För årsboken Joutsen / Svanens del hoppas jag att det nyutkomna 
numret öppnar diskussion kring litteraturvetenskapliga frågor.

Jyrki Nummi
Vuosikirjan päätoimittaja
Chefredaktör för årsboken

(Översättning:  Anna Biström)

Några ord från redaktören
Muutama sana toimittajalta

Under de år jag varit verksam i den här branschen har jag i varieran-
de grad förnummit en osynlig men likväl existerande gräns mellan den 
finsk- och svenskspråkiga litteraturen och litteraturforskningen i Finland. 
Därför är jag glad över att huvudredaktören aktivt har valt att lyfta fram 
den svenska litteraturen i Finland i detta andra pilotnummer av Joutsen / 
Svanen. Jag uppskattar mycket hans initiativ till samarbete.    

Joutsen / Svanen nummer två har sammanställts enligt samma 
principer som det första numret som utkom hösten 2014. Forskare vid 
olika universitet har bjudits in att skriva i årsboken och varje artikel har 
blivit granskad av två anonyma sakkunniga. Jag har redigerat artiklarna, 
Eeva-Liisa Bastman har tagit hand om recensionsavdelningen och redak-
tionsrådet har deltagit i planeringen av numret. 

Jag tackar alla skribenter för deras flexibilitet och samarbets-
förmåga samt sakkunniggranskarna för deras kloka och konstruktiva 
utlåtanden. Ett speciellt tack riktar jag till Anna Biström för hennes hjälp 
med språkgranskning samt till Jari Käkelä för hans arbete med att om-
bryta texterna. 

Tron på litteraturen och kunskapen förenar litteraturforskarna 
över språk-, institutions- och nationsgränser. Människor kommer och 
går, finansiering beviljas och upphör, men litteraturen lever.
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                          ***

Kaksikielinen kirjallisuudentutkija aistii ajoittain suomalaisen kirjallisuu-
dentutkimuksen kentällä vaikuttavan näkymättömän rajan suomen- ja 
ruotsinkielisen kirjallisuuden ja kirjallisuudentutkimuksen välillä. Siksi olen 
iloinen siitä, että päätoimittaja on halunnut nostaa Suomen ruotsin-
kielisen kirjallisuuden tämän Joutsenen / Svanen toisen pilottinumeron 
teemaksi. Arvostan hänen yhteistyöaloitettaan suuresti.

Joutsen / Svanen numero 2 on toimitettu samoja periaattei-
ta noudattaen kuin syksyllä 2014 ilmestynyt ensimmäinen numero. Eri 
yliopistoissa vaikuttavia tutkijoita on pyydetty kirjoittamaan vuosi-
kirjaan ja kaikki artikkelit ovat olleet kahden anonyymin asiantuntijan 
kommentoitavina. Olen toimittanut artikkelit, Eeva-Liisa Bastman on 
vastannut arvosteluosiosta ja toimituskunta on osallistunut numeron  
sisällön suunnitteluun. 

Kiitän kaikkia kirjoittajia joustavuudesta ja yhteistyökyvystä ja 
refereitä viisaista ja rakentavista lausunnoista. Erityinen kiitos menee 
Anna Biströmille hänen avustaan tekstien kieliasun tarkistamisessa ja Jari 
Käkelälle vuosikirjan taittamisesta.  

Usko siihen, että kirjallisuus, sivistys ja tieto ovat tärkeitä, yhdis-
tää kirjallisuudentutkijoita kieli-, laitos- ja kansallisuusrajoista riippumatta. 
Ihmiset vaihtuvat ja rahoitukset päättyvät, mutta kirjallisuus pysyy.

Kristina Malmio
Ansvarig redaktör för årsboken år 2015
Vuosikirjan 2015 vastaava toimittaja


